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● N’exposez pas une pile à des pressions atmosphériques 
extrêmement basses, car vous encourez un risque 
d’explosion ou une fuite de liquide ou de gaz 
inflammable. 

● Lorsque l'appareil est éteint et que la batterie RTC est 
complètement chargée, les réglages de l'heure peuvent 
être conservés pendant 90 jours.  

● À la première utilisation, allumez l’appareil et chargez la 
batterie RTC au lithium pendant plus de 10 heures. 

● La tension de la batterie est de 3,7 V et sa capacité est 
de 5 400 mAh. 

Maintenance 
● Si le produit ne fonctionne pas correctement, contactez 

votre revendeur ou le centre de service le plus proche. 
Nous n’assumerons aucune responsabilité concernant 
les problèmes causés par une réparation ou une 
opération de maintenance non autorisée. 

● Essuyez délicatement l’appareil à l’aide d’un chiffon 
propre imbibé d’une petite quantité d’éthanol, si 
nécessaire. 

● Si l’appareil n’est pas utilisé conformément aux 
indications du fabricant, le dispositif de protection 
fourni par l’appareil peut être compromis. 

● Sachez que la limite actuelle du port USB 3.0 
PowerShare peut varier selon la marque de 
l’ordinateur. C’est pourquoi un problème 
d’incompatibilité peut survenir. Par conséquent, il est 
conseillé d’utiliser un port USB 3.0 ou USB 2.0 standard 
si le périphérique USB n’est pas reconnu par le PC via le 
port USB 3.0 PowerShare. 

● Votre caméra effectue automatiquement et 
régulièrement un étalonnage pour optimiser la qualité 
des images et la précision des mesures. Pendant cette 
opération, l’image s’interrompt brièvement et vous 
entendez un déclic lorsque l’obturateur s’ouvre devant 
le détecteur. L’étalonnage automatique est plus 
fréquent au démarrage ou dans des environnements 
très froid ou chaud. Ce comportement est normal et 
permet de garantir des performances optimales de 
votre caméra. 

Environnement d’exploitation 
● N’exposez PAS l’appareil à des environnements 

extrêmement chauds, froids, poussiéreux, corrosifs, 
salins-alcalins ou humides. Assurez-vous que 
l’environnement d’exploitation répond aux exigences 
de l’appareil. La température de fonctionnement doit 
être comprise entre -20 °C et 60 °C (-4 °F à 140 °F) et 
l'humidité de fonctionnement doit être inférieure à 
95 %. 

● Placez l’appareil dans un endroit sec et bien aéré. 
● N’exposez PAS l’appareil à de puissants rayonnements 

électromagnétiques ou à des environnements 
poussiéreux. 

● N’orientez PAS l’objectif vers le soleil ou toute autre 
source de lumière vive. 

● Pendant l’utilisation de tout équipement générant un 
laser, veillez à ce que l’objectif de l’appareil ne soit pas 
exposé au faisceau laser, car il pourrait brûler. 

● L’appareil est destiné à un usage en intérieur.  
● Le degré de pollution est de 2. 
● Le niveau de protection est de IP67. 
Services d’étalonnage 
● Nous vous recommandons de renvoyer l’appareil pour 

étalonnage une fois par an. Veuillez également contacter 
le revendeur local pour obtenir des informations sur 
les points d’entretien. Pour des services d’étalonnage 
plus détaillés, veuillez visiter le site Internet 

https://www.hikmicrotech.com/en/support/calibration
-service.html. 

Assistance technique 
● Le portail https://www.hikmicrotech.com/en/contact-

us.html vous aidera en tant que client HIKMICRO à tirer 
le meilleur de vos produits HIKMICRO. Depuis le portail, 
accédez à notre équipe d’assistance, à des logiciels et 
de la documentation, à des contacts en rapport avec le 
support, etc. 

Urgence 
● Si de la fumée, des odeurs ou du bruit s’échappent de 

l’appareil, mettez immédiatement l’appareil hors 
tension et débranchez le câble d’alimentation, puis 
contactez un centre de réparation. 

Adresse de fabrication 
Logement 313, Unité B, Bâtiment 2, 399 Danfeng Road, 
Sous-district de Xixing, District de Binjiang, Hangzhou, 
Zhejiang 310052, Chine 
Hangzhou Microimage Software Co., Ltd. 
 
AVIS DE CONFORMITÉ : il est possible que les produits de 
la série thermique soient soumis à des contrôles 
d’exportation dans divers pays ou diverses régions, ce qui 
inclut, sans s’y limiter, les États-Unis, l’Union européenne, 
le Royaume-Uni ou d’autres pays membres de 
l’Arrangement de Wassenaar. Veuillez consulter votre 
expert professionnel en questions juridiques ou en 
conformité ou les autorités de votre gouvernement local 
pour toute exigence de permis d’exportation si vous 
prévoyez de transférer, d’exporter ou de réexporter des 
produits de la série thermique entre différents pays. 

Español 
1. Descripción breve 
La cámara térmica contra incendios es una cámara de 
imágenes resistente, compacta y de alta calidad, diseñada 
para que los inspectores puedan ver en total oscuridad y 
cuando hay humo, para ayudar a salvar vidas, proteger la 
propiedad y mantenerse seguros. Hay diferentes modos 
de imagen para adaptarse a la mayoría de las situaciones.  
Puede ver en directo y capturar instantáneas a través de 
HIKMICRO Viewer en su teléfono. También puede analizar 
imágenes sin conexión, generar y compartir informes a 
través de la aplicación. Escanee los códigos QR de la 
portada para descargar la aplicación. 
Puede descargar HIKMICRO Analyzer 
(https://www.hikmicrotech.com/en/industrial-
products/hikmicro-analyzer-software.html) para analizar 
las imágenes profesionalmente con el dispositivo 
desconectado y generar un informe con formato 
personalizado en su ordenador. 

  
HIKMICRO Viewer Android HIKMICRO Viewer iOS 

2. Apariencia (Página 1 – A) 
El aspecto puede variar con los diferentes modelos. 
Seleccione el tipo del producto real como referencia. 

https://www.hikmicrotech.com/en/support/calibration-service.html
https://www.hikmicrotech.com/en/support/calibration-service.html
https://www.hikmicrotech.com/en/contact-us.html
https://www.hikmicrotech.com/en/contact-us.html
https://www.hikmicrotech.com/en/industrial-products/hikmicro-analyzer-software.html
https://www.hikmicrotech.com/en/industrial-products/hikmicro-analyzer-software.html
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2.1 Componente e interfaz 

Núm. Componente Función 

1 Pantalla 
Muestra la interfaz de 
visualización en directo. 

2 Botones 
Para hacer funcionar el 
dispositivo. 

3 

Punto de 
montaje del 
cordón de 
seguridad 

Monte el cordón de 
seguridad para facilitar su 
transporte. 

4 
Tapa de 

conexiones 

Proteja las interfaces. La tapa 
de conexiones está protegida 
por una tapa de goma en la 
parte superior. 

5 
Mango de 

anilla para la 
interfaz 

Gírelo para bloquear y 
desbloquear la cubierta de la 
interfaz. 

6 
Indicador de 

carga 

 Rojo fijo: Carga normal. 
 Verde fijo: carga completa. 
 Rojo y verde intermitente: 

Excepción de carga. 

7 
Interfaz USB 

tipo C 

Utilice el cable USB de tipo A 
a tipo C para cargar el 
dispositivo o exportar 
archivos. 

8 
Ranura de la 
tarjeta SIM 

Reservados. 

9 

Puntos de 
montaje de la 

correa de 
cuello 

Coloque la correa de cuello. 

10 Batería  
Suministre energía al 
dispositivo. 

11 
Mango de 

anilla para la 
batería 

Gírelo para bloquear y 
desbloquear la batería 

12 Lente térmica Ver la imagen térmica. 

13 
Contactos de 

carga 
Reservados. 

14 
Soporte para 

trípode 
Coloque el trípode. 

15 Activador 

Vista en directo:  
Presione el gatillo para 
capturar instantáneas. 
Modo menú: 
Apriete el gatillo para 
navegar por las opciones de 
abajo a arriba. 

 

2.2 Botones 

Botón Descripción Función 

 
Botón de 

encendido 

Manténgalo pulsado para 
encender o apagar el 
dispositivo. 

Modo menú: 
Pulse para salir del menú o 
volver al menú anterior. 

 

Botón de 
modo 

Vista en directo: 
Púlselo para alternar entre los 
modos de imagen. 

Modo menú: 
Púlselo para navegar por las 
opciones de arriba a abajo. 

 
Botón de 

ampliación 

Vista en directo: 
Púlselo para cambiar los 
niveles de zoom. 

Modo menú: 
Púlselo para añadir valor al 
ajustar parámetros o activar y 
desactivar funciones. 

 

Nota: Pulse  y  al mismo tiempo para entrar 
en el menú. 
  

3. Coloque la correa de cuello y los 
cordones de seguridad (página 2) 
Coloque la correa de cuello y el cordón retráctil para 
facilitar su transporte y evitar caídas accidentales. 

3.1 Correa de cuello (página 2 - B) 

3.2 Cordones de seguridad (página 2 - C) 

Nota: ①Cordón de seguridad; ②Cordón retráctil. 

4. Cargar el dispositivo 
Cargue el dispositivo cuando la batería esté baja. Para la 
primera carga, encienda el dispositivo y cárguelo durante 
3 horas hasta que esté completamente cargado. El reloj 
del dispositivo podría recuperar la hora predeterminada 
de fábrica si el dispositivo no se carga completamente. 
Nota: 
 La batería integrada que alimenta el reloj en tiempo 

real (RTC) del dispositivo se puede agotar en periodos 
largos de almacenamiento o transporte. Si se retira la 
batería recargable del dispositivo durante mucho 
tiempo, se recomienda recargar la batería RTC durante 
10 horas para garantizar el buen funcionamiento del 
reloj del dispositivo. 

 Para cargar completamente la batería del reloj en 
tiempo real, se debe cumplir con los siguientes 
requisitos: 

a) La batería de litio recargable se debe instalar en el 
dispositivo. 

b) El dispositivo debería seguir funcionando durante 
más de 8 horas antes de apagarse. 

4.1 Cargar el dispositivo con la interfaz Tipo-C 

Pasos  

1. Doble hacia arriba la tapa de goma. 
2. Agarre el mango de anilla de la interfaz y gírelo para 

desbloquearlo, y extraiga la tapa de conexiones. 
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3. Conecte el cable USB de tipo A a tipo C y cargue el 
dispositivo. 

4. Coloque la tapa de conexiones correctamente y agarre 
el mango de anilla de la interfaz, y gírelo para 
bloquear la tapa de conexiones. 

5. Vuelva a colocar la tapa de goma en la parte superior. 

4.2 Carga del dispositivo con la base de carga 

Pasos: 
1. Retire la batería del dispositivo. 

1) Agarre el mango de anilla de la batería y gírelo 90° 
para desbloquearla. 

2) Extraiga la batería del compartimento de batería. 

 
2. Conecte la base de carga a la red eléctrica con el 

adaptador de corriente que se suministra con la base 
de carga. 

3. Inserte la batería en la base de carga. Puede ver el 
estado de carga mediante los indicadores. 

Indicadores 
de carga de 
las baterías

Indicador de la 
base de carga

 

Nota:  
 La tensión de entrada de la base de carga debe cumplir 

el circuito de energía limitada (12 V CC, 2 A).  
 Los indicadores de carga de los estados de las baterías 

son los siguientes: ①Rojo fijo: Carga normal; ②Verde 
fijo: Totalmente cargado; ③ Apagado: Excepción de 
carga. 

 Los indicadores de carga de los estados de la base son 
los siguientes: ①Rojo fijo: Funcionamiento correcto; 
②Apagado: No está funcionando.  

4. Cuando la batería esté completamente cargada, 
retírela de la base de carga. 

5. Alinee la pieza estriada de la batería con la muesca del 
dispositivo e introduzca la batería en el 
compartimento hasta que quede en posición de 
bloqueo. 

Pieza acanalada

 
6. Agarre el mango de anilla y gírelo para bloquear la 

batería.  

Manual de usuario 

 
Información legal 
Descargo de responsabilidad 
EN LA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA POR LAS LEYES 
APLICABLES, ESTE MANUAL Y EL PRODUCTO DESCRITO —
INCLUIDOS SU HARDWARE, SOFTWARE Y FIRMWARE— SE 
SUMINISTRAN «TAL CUAL» Y «CON TODOS SU FALLOS Y 
ERRORES». HIKMICRO NO OFRECE GARANTÍAS, EXPLÍCITAS 
O IMPLÍCITAS, INCLUIDAS, A MODO MERAMENTE 
ENUNCIATIVO MAS NO LIMITATIVO, AQUELLAS DE 
COMERCIABILIDAD, CALIDAD SATISFACTORIA O 
IDONEIDAD PARA UN PROPÓ SITO EN PARTICULAR. EL USO 
QUE HAGA DEL PRODUCTO CORRE BAJO SU Ú NICO 
RIESGO. EN NINGÚ N CASO, HIKMICRO PODRÁ 
CONSIDERARSE RESPONSABLE ANTE USTED DE NINGÚ N 
DAÑ O ESPECIAL, CONSECUENTE, INCIDENTAL O 
INDIRECTO, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, DAÑ OS POR 
PÉRDIDAS DE BENEFICIOS COMERCIALES, INTERRUPCIÓ N 
DE LA ACTIVIDAD COMERCIAL, PÉRDIDA DE DATOS, 
CORRUPCIÓ N DE LOS SISTEMAS O PÉRDIDA DE 
DOCUMENTACIÓ N, YA SEA POR INCUMPLIMIENTO DEL 
CONTRATO, AGRAVIO (INCLUYENDO NEGLIGENCIA), 
RESPONSABILIDAD DEL PRODUCTO O EN RELACIÓ N CON 
EL USO DEL PRODUCTO, INCLUSO CUANDO HIKMICRO 
HAYA RECIBIDO UNA NOTIFICACIÓ N DE LA POSIBILIDAD 
DE DICHOS DAÑ OS O PÉRDIDAS.  
USTED RECONOCE QUE LA NATURALEZA DE INTERNET 
IMPLICA RIESGOS DE SEGURIDAD INHERENTES Y QUE 
HIKMICRO NO TENDRÁ NINGUNA RESPONSABILIDAD POR 
NINGÚ N FUNCIONAMIENTO ANORMAL, FILTRACIONES DE 
PRIVACIDAD U OTROS DAÑ OS RESULTANTES DE ATAQUES 
CIBERNÉTICOS, ATAQUES DE PIRATAS INFORMÁTICOS, 
INFECCIONES DE VIRUS U OTROS RIESGOS DE SEGURIDAD 
PROPIOS DE INTERNET; NO OBSTANTE, HIKMICRO 
PROPORCIONARÁ EL APOYO TÉCNICO OPORTUNO DE SER 
NECESARIO.  
USTED ACEPTA USAR ESTE PRODUCTO DE CONFORMIDAD 
CON TODAS LAS LEYES APLICABLES Y SOLO USTED ES EL 
Ú NICO RESPONSABLE DE ASEGURAR QUE EL USO CUMPLA 
CON DICHAS LEYES. EN ESPECIAL, USTED ES RESPONSABLE 
DE USAR ESTE PRODUCTO DE FORMA QUE NO INFRINJA 
LOS DERECHOS DE TERCEROS, INCLUYENDO, A MODO 
ENUNCIATIVO, DERECHOS DE PUBLICIDAD, DERECHOS DE 
PROPIEDAD INTELECTUAL, DERECHOS RELATIVOS A LA 
PROTECCIÓ N DE DATOS Y OTROS DERECHOS RELATIVOS A 
LA PRIVACIDAD. NO UTILIZARÁ ESTE PRODUCTO PARA 
NINGÚ N USO FINAL PROHIBIDO, INCLUYENDO EL 
DESARROLLO O LA PRODUCCIÓ N DE ARMAS DE 
DESTRUCCIÓ N MASIVA, EL DESARROLLO O PRODUCCIÓ N 
DE ARMAS QUÍMICAS O BIOLÓ GICAS, NINGUNA 
ACTIVIDAD EN EL CONTEXTO RELACIONADO CON ALGÚ N 
EXPLOSIVO NUCLEAR O EL CICLO DE COMBUSTIBLE 
NUCLEAR INSEGURO O EN APOYO DE ABUSOS DE LOS 
DERECHOS HUMANOS. 
EN CASO DE HABER CONFLICTO ENTRE ESTE MANUAL Y LA 
LEGISLACIÓ N VIGENTE, ESTA Ú LTIMA PREVALECERÁ. 
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Información normativa 
 

Estas cláusulas solo se aplican a los productos que 
lleven la marca o la información correspondiente. 
 

Declaración de cumplimiento normativo de la UE/RU  

Este producto, así como los accesorios 
suministrados (si procede), llevan la marca 

«CE» y, por lo tanto, cumplen con las normativas 
europeas armonizadas aplicables que se enumeran en la 
Directiva 2014/30/UE (CEM), la Directiva 2014/35/UE 
(baja tensión), la Directiva 2011/65/UE (RoHS) y la 
Directiva 2014/53/UE. 

Bandas de frecuencia y potencia (para la CE) 

Las bandas de frecuencia y los límites nominales de 
potencia de transmisión (radiada o conducida) 
aplicables a los siguientes equipos de radio son: 
Wi-Fi a 2,4 GHz (2,4 GHz - 2,4835 GHz): 20 dBm 
Bluetooth 2,4 GHz (2,4 GHz a 2,4835 GHz): 20 dBm 
 
En el caso de los dispositivos suministrados sin 
adaptador de corriente, utilice un adaptador de 
corriente de un fabricante cualificado. Consulte las 
especificaciones técnicas del producto para conocer los 
requisitos eléctricos detallados. 
En el caso de los dispositivos suministrados sin batería, 
utilice una batería de un fabricante cualificado. Consulte 
las especificaciones técnicas del producto para conocer 
los requisitos detallados de la batería. 
 
Advertencia: Este es un producto de clase A. En un 
entorno doméstico este producto puede ocasionar 
interferencias radio, en cuyo caso es posible que sea el 
usuario el responsable de adoptar las medidas 
adecuadas. 

Directiva 2012/19/UE (directiva RAEE): En la 
Unión Europea, los productos marcados con 
este símbolo no pueden ser desechados en el 
sistema de basura municipal sin recogida 

selectiva. Para un reciclaje adecuado, entregue este 
producto en el lugar de compra del equipo nuevo 
equivalente o deshágase de él en el punto de recogida 
designado a tal efecto. Para más información visite: 
www.recyclethis.info. 

Directiva 2006/66/CE y su enmienda 
2013/56/UE (directiva sobre baterías): Este 
producto lleva una batería que no puede ser 

desechada en el sistema municipal de basuras sin 
recogida selectiva dentro de la Unión Europea. Consulte 
la documentación del producto para ver la información 
específica de la batería. La batería lleva marcado este 
símbolo, que incluye unas letras indicando si contiene 
cadmio (Cd), plomo (Pb), o mercurio (Hg). Para un 
reciclaje adecuado, entregue la batería a su vendedor o 
llévela al punto de recogida de basuras designado a tal 
efecto. Para más información visite: 
www.recyclethis.info. 

Instrucciones de seguridad 
Lea detenidamente toda la información de seguridad 
antes de usar el dispositivo. 
Estas instrucciones están destinadas a garantizar que el 
usuario pueda utilizar el producto correctamente para 
evitar peligros o pérdidas materiales. 

Leyes y normativas 
● El uso del producto ha de cumplir estrictamente con las 

normas de seguridad eléctrica locales. 
Transporte 
● Guarde el dispositivo en su paquete original o en uno 

similar cuando lo transporte. 
● Guarde el embalaje para uso futuro. En el caso de que 

ocurra algún fallo, deberá devolver el dispositivo a la 
fábrica con el envoltorio original. En caso de transporte 
sin el envoltorio original podría resultar en daños en el 
dispositivo y la empresa no se hará responsable. 

● No deje caer el producto ni lo someta a impactos 
físicos. Mantenga el dispositivo alejado de 
interferencias magnéticas. 

Fuente de alimentación 
● La tensión de entrada debe cumplir con el límite del 

circuito de alimentación (5 Vcc, 2 A) según el estándar 
IEC61010-1. Consulte las especificaciones técnicas para 
obtener información detallada. 

● Asegúrese de que el enchufe esté correctamente 
conectado a la toma de corriente. 

● NO conecte múltiples dispositivos a un mismo 
adaptador de corriente, para evitar el 
sobrecalentamiento y los riesgos de incendio por 
sobrecarga. 

● En el caso de los dispositivos suministrados sin 
adaptador de corriente, utilice un adaptador de 
corriente de un fabricante cualificado. Consulte las 
especificaciones técnicas del producto para conocer los 
requisitos eléctricos detallados. 

Batería 
● El uso o sustitución inadecuados de la batería pueden 

ser un riesgo de explosión. Cámbiela únicamente por 
otra del mismo tipo o equivalente. El tipo de batería es 
HM-AHB02-3754. Deshágase de las baterías usadas 
conforme a las instrucciones proporcionadas por el 
fabricante de la batería.  

● No cargue otros tipos de baterías con el cargador 
suministrado. Confirme que no haya material inflamable 
a menos de 2 m del cargador durante la carga. 

● Para almacenar la batería durante un periodo 
prolongado, compruebe que esté completamente 
cargada cada medio año para garantizar la calidad de la 
misma. De lo contrario, podrían ocurrir daños.  

● NO coloque la batería cerca de fuentes de calor o de 
fuego. Evite la luz directa del sol. 

● NO se trague la batería para evitar quemaduras 
químicas. 

● NO deje la batería al alcance de los niños. 
● PRECAUCIÓ N: Riesgo de explosión si se reemplaza la 

batería por otra de tipo incorrecto. 
● No arroje la batería al fuego ni la meta en un horno 

caliente, ni intente aplastar o cortar mecánicamente la 
batería, ya que podría explotar. 

● No permita que la batería quede expuesta a una 
presión de aire extremadamente baja, ya que podría 
explotar o tener fugas de líquido electrolítico o gas 
inflamable. 

● Cuando el dispositivo esté apagado y la batería RTC 
esté llena, los ajustes de tiempo se podrán guardar 
durante 90 días.  

● En el primer uso, encienda el dispositivo y cargue la 
batería RTC con la batería de litio durante más de 
10 horas. 

● La tensión de la batería es de 3,7 V y la capacidad de la 
batería es de 5400 mAh. 
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Mantenimiento 
● Si el producto no funciona correctamente, por favor, 

póngase en contacto con su distribuidor o con el centro 
de servicio técnico más próximo. No nos haremos 
responsables de los problemas derivados de una 
reparación o mantenimiento no autorizados. 

● Limpie suavemente el dispositivo con una gamuza 
limpia con una pequeña cantidad de etanol, si fuese 
necesario. 

● Si el dispositivo no se utiliza de la forma especificada 
por el fabricante, la protección que este ofrece podría 
verse mermada. 

● Tenga en cuenta que el límite real del puerto USB 3.0 
PowerShare puede variar según la marca del 
ordenador, lo que podría causar problemas de 
incompatibilidad. Por ello, se aconseja utilizar un 
puerto USB 3.0 o USB 2.0 común si el ordenador no 
reconoce el dispositivo USB a través del puerto USB 3.0 
PowerShare. 

● La cámara realizará periódicamente una autocalibración 
para optimizar la calidad de la imagen y la precisión de 
las mediciones. Durante este proceso, la imagen se 
detendrá brevemente y se oirá un «clic» cuando el 
obturador se mueva delante del detector. La 
autocalibración será más frecuente durante el arranque 
o en ambientes muy fríos o calientes. Se trata de un 
proceso normal para garantizar un rendimiento óptimo 
de la cámara. 

Entorno de uso 
● NO exponga el dispositivo a entornos excesivamente 

cálidos, fríos, con polvo, corrosivos, salinos-alcalinos o 
húmedos. Compruebe que el entorno de uso se adapte 
a los requisitos del dispositivo. La temperatura de 
funcionamiento estará entre -20 °C y 60 °C (-4 °F y 
140 °F), y la humedad relativa será inferior al 95 %. 

● Coloque el dispositivo en un entorno seco y con buena 
ventilación. 

● NO exponga el dispositivo a radiaciones 
electromagnéticas o entornos polvorientos. 

● NO oriente la lente hacia el sol ni a otras luces 
brillantes. 

● Cuando utilice equipos láser, asegúrese de que el 
objetivo del dispositivo no quede expuesto al rayo láser 
ya que podría quemarse. 

● El dispositivo es apto para uso en interiores 
únicamente.  

● El grado de contaminación es 2. 
● El nivel de protección es IP67. 
Servicio de calibración 
● Le recomendamos llevar el dispositivo para su 

calibración una vez al año. Póngase en contacto con su 
distribuidor local para obtener información sobre el 
mantenimiento. Para obtener más información sobre 
los servicios de calibración, consulte 
https://www.hikmicrotech.com/en/support/calibration
-service.html. 

Soporte técnico 
● https://www.hikmicrotech.com/en/contact-us.html le 

ayudará como cliente de HIKMICRO a sacar el máximo 
partido de sus productos HIKMICRO. El sitio le ofrece 
acceso a nuestro equipo de soporte, software y 
documentación, contactos de servicio, etc. 

Emergencia 
● Si hay presencia de humo, olores o ruidos procedentes 

del dispositivo, apague la alimentación 
inmediatamente, desenchufe el cable de alimentación y 
contacte con el servicio técnico. 

Dirección de fabricación 
Habitación 313, Unidad B, Edificio 2, Carretera de Danfeng 
399, Subdistrito de Xixing, Distrito de Binjiang, Hangzhou, 
Zhejiang 310052, China 
Hangzhou Microimage Software Co., Ltd. 
 
AVISO DE CONFORMIDAD: Los productos de las series 
térmicas podrían estar sujetos a controles de exportación 
en algunos países o regiones; entre ellos, por ejemplo, los 
Estados Unidos, la Unión Europea, el Reino Unido y/o otros 
países miembros del Arreglo de Wassenaar. Consulte con 
algún experto en cumplimiento normativo y legal o con las 
autoridades gubernamentales locales para cumplir con los 
requisitos de licencia de exportación necesarios si desea 
transferir, exportar o reexportar los productos de las series 
térmicas entre distintos países. 

Português 
1. Breve descrição 
A câmara térmica de combate a incêndios é uma câmara 
termográfica resistente, compacta e de alta qualidade 
concebida para os inspetores conseguirem ver na 
escuridão total e no meio de fumo, ajudando a salvar 
vidas, a proteger propriedades e a manter a segurança dos 
inspetores. Vários modos de imagem consoante a maior 
parte dos cenários.  
Pode ver a visualização em direto e capturar instantâneos 
através do HIKMICRO Viewer no seu telemóvel. Também 
pode analisar imagens offline, gerar e partilhar um 
relatório através da aplicação. Leia os códigos QR na 
tampa para transferir a aplicação. 
Pode transferir o HIKMICRO Analyzer 
(https://www.hikmicrotech.com/en/industrial-
products/hikmicro-analyzer-software.html) para analisar 
profissionalmente imagens offline e gerar um relatório 
com um formato personalizado no seu PC. 

  
HIKMICRO Viewer Android HIKMICRO Viewer iOS 

2. Aspeto (Página 1 – A) 
As características podem variar consoante os diferentes 
modelos. Tenha o produto real como referência. 

2.1 Componentes e interface 

N.º Componente Função 

1 Ecrã 
Apresentar a interface de 
visualização em direto. 

2 Botões Para utilizar o dispositivo. 

3 
Pontos de 

montagem do 
cordão 

Montar o cordão para 
facilitar o transporte. 

4 
Tampa da 
interface 

Para proteger as interfaces. A 
tampa da interface é 
protegida através de uma 
tampa de borracha por cima. 

https://www.hikmicrotech.com/en/support/calibration-service.html
https://www.hikmicrotech.com/en/support/calibration-service.html
https://www.hikmicrotech.com/en/contact-us.html
https://www.hikmicrotech.com/en/industrial-products/hikmicro-analyzer-software.html
https://www.hikmicrotech.com/en/industrial-products/hikmicro-analyzer-software.html


 

Facebook: HIKMICRO Thermography LinkedIn: HIKMICRO  

Instagram: hikmicro_thermography YouTube: HIKMICRO Thermography   

E-mail: support@hikmicrotech.com Website: www.hikmicrotech.com 
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